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     Междометия (и звукоподражания) в русском и хорватском языках одна из наиболее закрытых групп слов и частей речи. Их словообразование с помощью славянских морфем почти не существует. Единственным словообразовательным способом является заимствование «готовых» первообразных междометий из [американского] английского языка. Поэтому словообразовательная продуктивность одного лица, рисовальщика комиксов в хорватском языке, является ярким источником не только авторского воображения, но  и плодотворности в образовании «новых» междометий и звукоподражаний.
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I Междометия. Определение в грамматиках хорватского и русского литературных языков
     Определения междометий в грамматиках хорватского и русского языков совпадают друг с другом в следующем: у междометий, являющихся неизменяемой частью речи, нет номинативного значения, а существует назывательная функция и функция выразительности-эмоциональности (сознательной и несознательной): Uzvicima ili interjekcijama pripadaju riječi ili, rjeđe, skupovi riječi kojima se izražava u prvome redu subjektivna modalnost, tj. odnos govornika prema sadržaju iskaza, i to u pravilu odnos emocionalne naravi. [9, 258]; Междометия – это класс неизменяемых слов, служащих для выражения эмоциональных и эмоционально-волевых реакций на окружающую действительность … [2, 387]. Грамматики и хорватского, и русского языков определяют междометия как слова. Некоторые грамматики хорватского языка спускаются на уровень ниже упомянутого, где междометия определяются как звуки: Uzvici su glasovi ili nizovi glasova … [1, 189]) или поднимаются на уровень выше, где рассматриваются как сочетание слов: Uzvicima ili interjekcijama pripadaju riječi ili, rjeđe, skupovi riječi … [9, 258]). Смысл (логика) и значение (семантика) в грамматиках хорватского языка разграничены: nemaju jasno određenog logičkog smisla [1, 189]; nemaju izrazitijeg logičkoga značenja [6, 738]. Некоторые волевые междометия имеют ярко дефинирован логический смысл: Među takve uzvike mogu se ubrajati i neke riječi drugih vrsta koje imaju jasno određen logički smisao, ali se upotrebljavaju za poticanje ljudi i za zapovijedanje. [1, 189]. Значение междометий не является дефинитивным, оно обусловлено контекстом или ситуацией: … ni kao riječi nemaju određena značenja … Značenje je tih riječi stoga izrazito sinsemantično (suznačno), uvjetovano kontekstom ili situacijom u kojima se takve riječi upotrebljavaju. [9, 258-9]. Значение описывается как сравнительно дефинитивное: как более дефинитивное (određenije značenje, [6, 738]).  
II Междометия в хорватских и русских грамматиках

     Как грамматики русского, так и хорватского языка подчеркивают контекстуальную или ситуационную обусловленность междометий, т. е. их значений, см., напр.: Но значение междометий может быть определено лишь из контекста, потому что одни и те же междометия могут служить для выражения различных чувств. [8, 221]; т. е. для хорватского языка: Razvrstavanje usklika u pojedine skupine samo je uvjetno jer se jednim usklikom mogu izražavati različiti osjećaji, ili se isti osjećaj može izraziti različitim usklicima a kakav se izražava, to proizlazi iz prilika, okolnosti, konteksta u kojem je upotrebljen …  [6, 738]. Языковеды в обоих языках как самый важный компонент междометий выделяют эмоциональность. Общая классификация междометий почти одинаковая и в русском и в хорватском, несмотря на обусловленность контекстом или ситуацией. Группа междометий более закрытая в современных славянских языках, когда речь идет об образовании междометий в литературных языках с помощью исконно славянских корней. Единственным продуктивным способом образования [первообразных] междометий является их заимствование из американского английского языка. Примерами заимствованных английских междометий, уже орфографически адаптированных, являются междометия wow! и oops! и в русском и в хорватском языках: Однако в наши дни процесс "вбрасывания" в русскую речь междометий иноязычного происхождения становится все более и более активным. Вместо "все в порядке", "ладно", "хорошо" мы все чаще говорим о’кей, вместо "привет!" - хай, вместо "ой!" – упс! Можно, конечно, оценить популярность такого рода англоязычных словечек как одно из последствий глобализации – своего рода "языковую глобализацию". ... Так, весьма употребительным в молодежной среде сделался возглас вау!, выражающий эмоцию чрезвычайного изумления или восторга. В американском и английском сленговое слово wow употребляется как существительное со значениями "нечто из ряда вон выходящее" и "огромный, сенсационный успех"; глагол в значении "ошеломить, поразить" ... [4]; ... vau, baš lijepo. [7]. В хорватском языке междометие oops! (орфографически адаптировано как ups!) стало чаще употребляемым, чем другие междометия, выражающие (не)искреннее сочувствие и сожаление, даже в нормированной речи официальных средств коммуникации: Zagrebi i osvoji 100.000kn! Ups! 0 kn. [8]; Vau! Stvarno je velika! [бутылка молока – реклама] [10]. Кроме заимствованных междометий, выше упомянутая закрытость их группы и непродуктивность славянских морфем в их образовании остается. Поэтому в хорватском языке очень ярко выделяется авторская продуктивность хорватского рисовальщика комиксов Дубравко Матаковича в формировании междометий (и вместе с ними звукоподражаний), встречающихся на данный момент в контексте комикса Оверклокинг [5]. Более узкий контекст комиксов расширяется в сети Интернет, где упомянутый комикс и размещен. Это делает возможным проникновение этих междометий и в стандартный язык. 
III Новые междометия в хорватском языке  

     Обработаны номера комикса Оверклокинг Дубравко Матаковича с 291 по 269, 2009-го года (дата обращения: 30.12.2009). По строению, междометия у Матаковича бывают первообразными (см. В первую группу входят междометия первообразные, состоящие или из одного гласного звука …, или из двух звуков …[8, 222]) и условно первообразными (являются его выдумкой, см. is!). Даже первообразные междометия (как напр. ju, ju, ju!) не являются характерными для хорватского языка (см. uj!, is! ajuuj!). Междометие arrgh! условно первообразно, потому что существует и в других комиксах, чаще всего иностранных и переведенных на хорватский язык. Являющиеся его авторской выдумкой, междометия  одновременно бывают производными (Вторую группу составляют междометия, образованные из других частей речи. Такие междометия называются вторичными, или производными. [8, 222]). Части речи, являющиеся исходной точкой их образования, т. е. мотивирующими для образования междометий являются следующие слова: глагол: mrmljati > mrmlj, ne artikulirati > neartikuliurrgh, kljucati > kljuc, skvičati > skvii, skviič; существительное: krmača > krm; звукоподражание: kraa (ворон). Кроме первообразных и производных междометий, есть также примеры составных междометий: указательная частица + указательное местоимение и звук /ц/: etogac; первобразное междометие + сочетание звуков /фт/; звук + звук: /n/ + /c/; существительное + указательное местоимение: sunporamu, tisunpora; сочетание звуков + существительное: untisunpora. Семантика междометий в общем отрицательная: кроме слов, выражающих брань, большинство междометий выражает неприятные эмоции, чаще всего вызванные физической болью. Строение звукоподражаний узко связано с тем, какие звуки нужны в контексте, в котором употребляются (кроме примера njih, чьим мотивирующим словом является глагол njihati [se], качать[ся]). Ассоциативность между звукоподражанием и контекстом  здесь не играет особенно важной роли: в примере hrrrk связь между звуком и контекстом ясна (звук, издаваемый при храпении); так и в примере tup – ожидается удар о какую-либо материю. В остальных примерах основное значение звукоподражания существует, но другой элемент в отношении, вообще не ожидается. Связь между звукоподражанием и объектом не прямая, зависит от картины. Примеры frfa-frfa, frss-frss исключительно связаны с контекстом: картина комикса, выражающая игру на губной гармонике, подтверждает верность издаваемых звуков с помощью определенного инструмента.      

	междометие
	значение
	звукоподражание
	значение

	ijuft, 291
	удивление
	krok, 290
	звук лопнувшего геморроя

	mrmlj,
 289, 280, 274
	моление; недовольство
	krk, 287
	укол шприца

	uj, 
287, 285, 284, 282-279, 271
	боль
	flju, 287
	плевание

	neartikuliurrgh, 287
	страшная физическая боль
	pljas, 283
	удар о потолок

	is, 287
	удовольствие
	tup, 283
	удар о пол

	ajuuj, 281
	разочарованность
	šmrr, 282
	втягивать носовую слизь (сопли)

	krm, 277
	выражение тупоумия
	šmrk, 282
	втягивать носовую слизь (сопли)

	kraa, 277
	шокированность
	cvrlj, 282
	размазывание носовой слизи о стену

	kljuc, 277
	выражение тупоумия
	njih, 282
	звук кресла-качалки

	skviii, 277
	шокированность, боль
	frfa, frfa, 281, 290
	звук ручной пилы; звук губной гармоники

	skviiič, 277
	шокированность, боль
	frss, frss, 281
	звук губной гармоники

	arrgh,
 276-5, 273
	неприятное изумление
	trt, 280
	звук испускания газов

	nc, 275
	неубедительность
	hrrrk, 280 
	звук храпения

	ju, ju, ju, 274
	удовольствие
	broć, 280
	звук испускания газов

	sunporamu, 279
	брань
	brć, boć, brboć, glu, 279
	звук воды при утоплении

	etogac, 279
	указание
	trutt, 278
	звук испускания газов

	untisunpora, 277, 275
	брань
	ćiju, 278
	звук, издаваемый под влиянием наркотиков 

	tisunpora, 270
	брань
	općiju, 278
	звук, издаваемый под влиянием наркотиков

	
	
	tik, tik, tuuk, 276
	звук воки-токи

	
	
	šljus, 275
	звук выпивания из пивной кружки

	
	
	ćif, ćuf, ćuf, 274
	стуканье аппарата

	
	
	gulp, 274
	глотать пилюлю (хорв. в значении страха: progutati knedlu)

	
	
	tp, 273
	звук кидания окурка

	
	
	šuš, 273
	звук зажигания огня

	
	
	hroš, hrš, 273
	звук принятия пищи

	
	
	srrč, 269
	звук очистки септической камеры

	
	
	šljuk, 269
	вставление зубного протеза


Междометия и звукоподражания (в грамматиках хорватского языка звукоподражания не разграничиваются от междометий как в русском языке, см. С междометиями не следует смешивать звукоподражательные слова, являющиеся по своему звуковому оформлению воспоризведением звуков [8, 222]) являются закрытой группой слов, в которой первообразные, элементарные формы не получают альтернативы, а их источником являются цитаты высокой литературы. Пример комикса Оверклокинг Д. Матаковича в хорватском языке открывает новые возможности в образовании междометий и звукоподражаний – не только первообразных, т. е. однослоговых, а и производных и составных. Смысловая связь между звукоподражанием и контекстом может расшириться и на другие ситуации, и ее возможно выучить, как и другие выражения (напр., pljas! уже обозначает падение в воду, в конкретной ситуации расширяется на значение удара о потолок). Более узкий контекст комикса расширяется в сфере Интернета: возрастание количества пользователей-читателей способствует усвоению новых слов. Как подтверждение тому являются и заимствованные междометия wow! и oops! – элементы иностранного языка и часть разговорной речи.   
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INTERJECTIONS IN CROATIAN – OUTSIDE OF STANDARD LANGUAGE
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     Interjections (and onomatopoeia) are one of the most closed groups of words in general and word classes in Russian and Croatian. The formation of them by using Slavic morphemes nearly does not exist. The only way formation is borrowing of „finished“ elementary interjections from an [American]English. Therefore, word-formation productivity of one person, comic book writer in Croatian, is a vivid source not only of author's imagination, but fruitfulness of „new“ interjections and onomatopoiea formation.    
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